
PÁUL CELAN VЕRSEI  

szARN ЇÉЈ  

Szárnyéj, messziről jött és most  
őrökre kifeszítve  
kréta és mész fölé.  
Kavics, szakadékba guruló.  
16. És még több fehérség.  

Lá thatatlan,  
ami barnának látszott,  
gondolatszínű  s vadon  
belepve szavakkal.  

Mész és 1,rrta.  
És kavics.  
16. És még több fehérség.  

Te, te magad:  
az idegen  
szembe ágyazódva, mely  
áttekinti ezt.  

SZÓLJ TE IS  

Szólj te is,  
szólj utolsónak,  
mondd ítéleted.  
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Szб l j  — 
z nemet az igent& mégse válaszd el.  
Adj értelmet ítéletednek:  
adj neki árnyékot.  

Adj neki elég árnyékot,  
adj neki annyit,  
amennyit megoszlani látsz  
éjszak és délszak és éjszak között.  

Pillants körbe:  
né:'d, hogy megéled köröskörül —  
Halálban! Е lđ !  
Igazagy mond, ki árnyékot mond.  

.Am összezsugorodik a hely, ahol állsz:  
Hova hát, árnyékkifosztotta t'  hová?  
Másszál. Tapogatбzz fölfelé.  
Vékonyabb leszel, felismerhetetlenebb, finomabb!  
Finomabb: fonál,  
melyen az lejönni akar, a csillag,  
hogy lent ússzon, lent,  
hol csillogni látja magát: a vándor  
szavak hullámverésében.  

VIRÁG  

A kđ .  
A kб  a lévegđben, amelyet követtem.  
A szemed oly vak, akar a kб .  

Kezek  
voltunk,  
kimeregettük a sötétséget, rátaláltunk  
a szóra, amely a nyárban, feljött:  
virág.  
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Vir.  ág — egy vakszó.  
Szemed és szemem:  
gondoskodnak  
vížról.  

Növekedés.  
Szívfal szívfal után . 

pa. ttogzik.  

Egy szó még, mint ez, s lendülnek  
a kalapácsok a szabadban.  

NYELVRACS  

Szemkerék .a: cölöpök között.  
Csillangóállat szemhéj  
evez fölfelé,  
szabaddá tesz egy pillantást.  
Írisz, úszónő , álomtalan és zаvаros:  
az ég, szívszurkén, biztosan közel.  
_n :sas csőszájban, ferdén,  
füstölgő  szilánk.  
Fénvérzékkel  . 
kitalálod a lelket.  
(1. ennék mint te. Lennél :mint én.  
Nem ugyanabban  
a passzáкΡl аn álltunk?  
Idegenek vagyunk.)  

Kčilapok. Fölöttük,  
szorosan egymás mellett, m ndkét  
szí vszürke. rnevetés:  
két  
teliszőj haligatás.  
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HAGY  

Szentek, világvakok, halllszakadékban: Jövök,  
keményhajtás a szívben.  
Jövök  

Fíc,ldtükör meredekfal. Lejjebb.  
(Lélegzetfoltos lámpás. Csíkokban vér.  
Felhősödő  lélek, még egyszer formaközeiben.  
Tízújárnyék — összekulcsolбdva.)  

Szemek világvakok,  
szemek halálszakadékban,  
szemek szemek:  

A hciágy kettőnk alatt, a hóágy.  
Kristály kristályra,  
időmélyen rácsolt, esünk,  
esünk és fekszünk és esünk.  

irs esünk.  
Voltunk. Vagyunk.  
Egv húsúak az éjjel.  
A járatokban, a járatokban.  

TCIBINGEN, JANUÁR  

Vakságra rá-
beszélt szemek.  
Az ő  — „Titok,  
ini tisztán született" —, az  ő  
emlékezésük  az 
úszó Hölderlintornyokra, sirály-
kürülrepdeste.  

V(.zhefúlt asztalosok látgatásai  
ezeknél a  
merúlđ  szavaknál:  
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Jönne,  
jönne egy ember,  
világra jönne egy ember, ma,  
a pátriárkák 
fényszakállával: merhetne, 
sz6S na errő l a korrбl csak 
gagyogni és gagyogni 
merhetne, 
minden-, minden-
korkor. 

(„Pallaks. Pallaks." ) 

MANDORLA  

A niandulába .n — mi álla mandulában?  
A semmi.  
Al a semmi a inandulábaв . 
Ott áll és á11. 

A semmiben — mi, áll ott? A király. 
Ott álla király, a király. 
Ott áll és áll. 

Zsidóhajfürt, nem őszüli. 

Еs a szemed — merre álla szemed? 
Szemed a mandulával áll szemben. 
Szemed a semmivel áll szemben. 
A király felé áll. 
Igy áll és áll. 

Emberhajfürt, nem ősszüllS.  
Üres mandula., kiraykék1ő .  
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LES GLІBES  

A téveteg szemekben — olvasd:  

a nap-, a szívpályák, a 
s іvltő -szép hiába. 
A halálok és minden,  
mi belőlük született.  1\ 
nemzetséglánc,  
amely itt nyugszik eltemetve és  
amely itt csüng még, az éterben,  
szakadékokat szegélyezve. Minden  
arcok írása, amelybe  
kavargó szóhomok fúrúd0tt — Kisörökkévalúzn . ,  
szótagok.  

MiaJen,  
még a. legsúlyosabb is, felkészült  
a repiilésre, semmi se  
tartotta vissza. 

j FGVERЕSBEN, az  
üszögös kukorica- 
csőben, odahaza,  
a késő, a kemény  
novembercsillagoknak engedelmesen.  

A  s7ivfonalakba  
bccsumбzva a férgek beszélgetései  —: 

húr, amelytől 
nyilirásad surran, 
lövész.  

SZбFELTоLTбDЕS, vulkánikus,  
tengertúlharsogta.  
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Fönt  
az ellenteremtményEk  
áradó söpredéke: kit űzte  
a zászlót — képmis és utókép  
öntelten cirkálnak az időben.  

Tv[ignem a szóholdat ki- 
pördíted, amitől  
az apály csodája mentörténik  
És a szív- 
alakú kráter  
pőrén a kezdetekrđl tanúskodik,  
a király- 
származásokról.  

ÉNEKELHETŐ  MARAllÉK — körvonala  
annak, ami  
a sarlóirásb а.n hangtalan áttört,  
arréyb, a hбcsúcson.  

C'rvénylőn  
az iistökös- 
szemöldökök alatt  
a tekintetrengeteg, melyhez  
az elsötétült parányi  
szívműhold sodródik  
az odakint  
elejtett szikrákkal.  

— kiskorúsított ajak, jelentsd,  
hogy történik valami, még mindig,  
nem messze tő led.  

DANYI Magdolna fordításai  

JEGYZET A FORUITАSOKHOZ:  

Fordításaian Paul Celan középs đ  ,kö ~ltđi korszaikába  engednek betekintést: már  
tii1 а  ké.pi ilemeiben burjánzóbb, ritlmusukba ~n inJásabb  korai  vcrse+ken s még  
innen a késđ i  versek végletes  redukciбin, kristálly-szenkezetáin.  
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A Szárnyéj (.Fiigelnacht) é5 a Szólj te is (Sprich auch du) versek ai VON 
SCHWELLE ZU SCHWELLE, 1955 (KÜSZiјBR:SL KIUSiZоBRE) kötetben; a 
Virág (Blume), a Nyelvrács (Sprachgitter) és a Ilóágy (Schneebett) versek  a 
SPRACHGITTER, 1959 (NYELVRÁCS) kötetben; a Tübingen, Janu~ir (Tubin 
gen, Jiinner), a Mandorla (Mandorla) é.s a Les Globes (Les Globes) versek  a 
NIEмАNDSROSЕ , 1963 (SENKI ROZSAJA) kötetben; a Jégszemben (Beira 
Hagelkorn), a Szúfeltölt ődés (Wertaufschüttung) és az l;nekelhet ő  maradék 
(Singbarer Rest) versek pedig ar. ATEIVIWENDE, 1967 (L1LE.GZЕ  V АLTÁS) 
kötetben jеlentek ir.eg először. 

A Blume, a Schnecbett és a Les Globes verseket Lator László is fordította, s  

n-.egjelentek Paul Celan: Halálfúga (1981) fordításkötetében.  
D. M.  

PAL' L CELAN KULTÉS7ETÉRŐL  

Paul Celan költészetét értelmez őinek legtöbbje hermetikus költészetként  
olvasta, s bizonyára nem véletlenül kapta e költészet rnár alakulása kez-
detén kritikusaitól a sötét jelzőt. Ahogyan John E. Jackson írta, jellein-
ző  lehet már irányadó értelmez őinek a névsora is — mintegy Beda Alle-
mann, Bernhard Böschenstein, H. G. Gadamer, P. H. Neumann és Szon-
di Péter —, akik korábban valamennyien Hilderlin-, Jean Paul- vagy  

Rilke-kutatók voltak. Ez azonban nem jelentheti, s az itt említettek  

munkáiban nem is jeleni, hogy Celan költészete világidegen, ezoterikus  

költészet lenne. Az „abszolut" metafora című  tanulmányában Мailarmé  
és Celan költői nyelvhasználata között párhuz аmot vonva Gerilard Neu-
mann a mallarа~ éi hermetizrnus és Celan költ ői intenciói közötti lényeges  
eltérésre figyelmeztet: „Amíg Mallarnié yabszolutK metaforái a ténysze-
rűen nem létezőnek költői ténnyé változtatását eredményezik, vagyis egy  
шerđben valóságvonatkozás nélküli nyelvet, addig Celan metaforái egy  
nyelvileg meg nem nevezhet ő  valóság nem tényszerű  kifejezéseként jelen-
nek meg, utalnak valamire, miközben azt — paradox rnódon — elhibáz-
zák." Celan azok közé a — lehet, utolsó — látomásos költők közé tartozik,  
akik az Ittlétrő l még filozófiai egyértelm űséggel koncipiált képpel ren-
delkeznek, és képгsek arra, hogy e niagátČhrtetődő  természetes séggel  
hozzá nem férhet ő  képben, költői beszédixk ,.organonjában" az Emberi és  
a Lényegi utópiáját körvonalazzák. Beda Allernann szavaival, Celan az  
utolsó szimbolista költő , akinek azonban nincs már lehetбségc: arra, hogy  
— a szó hagyоmá.nyos értelmében —szimbólumokban. fogalm аzzcn.  

Az értelmгzések egy másik — ettől egészében vagy csupán ebyes hang-
súlyaiban eltér ő  — frányát Celan szellemiségének a zsidóságian v aló ki-
jelölése jelenti. A legszéls őségesebben Peter :.1Mayer képviseli ezt Paul  
Celan a zsidó költő  című  könyvében; Celan költészetét ií egyedül  a 
zsidó-lét származtatta irodalmi és filozófiai hagyományok fügbvényeként  
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tudja olvasni. Nála szubtilisabban közelit a kérdéshez Petit f okostra, aki 
az időnek és az idétlenségnek Celan költészetében oly hangsúlyos jelentés ű  
szembeállítódását értelmezi a chassidizmus vonzatkörében. Б izonyos, hogy 
Celan valóban sо '..ar merít a chassidizmus kultúrájából, s a zsidóság 
történelmi és egyéni létének a kozekvenciáit is a magáénak tudja. Bizo-
nyos azonban az is, hogy Celan költ ői és gondolkodói magatartása 
nem értelmezhссd puszt án e kötődésével, s amikor köitészetéаek látomá-
оsságát követni akarjuk, nem maradhatunk benne a zsidó-chassid irodal-

mi és filozófiai hagyományok jelölte misztikusban. Ha kö1_tészete felfog-
ható is úgy, mint egy permanens emlékbeszéd a zsidóságnak a fasizmus-
ban megélt tragédiájáról, ez az emlékbeszéd mégsem olvasható soha a 
történelem áidozat4.nak a hangján elmondott siratóénekként. A zsidó és 
az emberi sors kiegyenlít ődik Celan költészetében. A zsidósát tragédiája 
azt a létállapotot leplezi 1e, amelyhez az emberiség eljuthatott, eljutott: 
az embertelenség, az_ember nélküliség állapotát. 

Az áldozat tan ívá lépett el ő, az egyetlen „szavahihet ő" tanúvá:.az 
6 valóságtapasztalata nélkül az Ittléttő i semmi lényeges el nem mondha-
tó. A vakságra jutott emberi szellem az ő  megvakítottságuknak törté-
nelmi konkrétuiuában nyeri vissza látását. A Todes f uge (Hai ~ íl f úga) és az  
Eng f ührung (S; úknnenet) híressé vált kiiiteményeinek a halottakkal dia-
lógust teremtó emlékheszédei sem olvasandók másképpen, mint a valóság 
megszólíthatóságának, „vakságunk legy őzetésének" a próbatételeként. Pe-
rer Paul Schw аrz a halál és a halottakra emlékezés teinatilc ját elemezve  

Celan, költői világnak egzisztenciális vonatkozásrendszerét épp e dialó-
gusteremtés szervcríelvében ismeri fel. .,Felt írásra vár, hogy a valóság  

leértékelése a transzcendens egyfajta megközelítése javára, a "öltéi énnek  

a halott iránti hiperbolikussá növesztett feszült figyelme, a halott má-
gikus evokációja Celan költészetét s trukturálisan is meghatározza. (...)  
A teljes visszauta.Lis dialektikus rendez őelve ;x paradoxon, az ellc amon-
dásosság. A paraci гΡ оn („halottak voltunk és lélegeztünk") Cclan versei-
ben mintegy az álomban újra átélt agresszióra adott felelet, amely a ma-
ga módján utal egy valóságtapasztalatra is. Мegváltozik itt az élet és 
a halál oppozíciójának hagyományos felfogása, minthogy a halál állapo-
tnban a halálra kínzott élet kerül. el őtérbe." 

Celan valóskrapasztalatai tehát nem vezethet ők le egyedül a zsidó-
ág történelmi sо :•sából. Az elidegenedést Celan már ifjúkorának „post-

kaundka” környezetében is megélhette. A nyelvet egyszerre cxUiumnak 
és azilumnak tartó költői magatartás eredhet ifjúkorának nyel ✓i izolá-
ciójából is, minek majd a bekövetkez ő  ti;rténések adnak a Brémai beszéd-
ben megfogalmazott történelmi mélyértelműséget: 

„Elérhető, közeli és elveszítetlen mind e veszteségek közepette csak ez 
az egy maradt: a n vely. 

A nyelv megmaradt, igen, mindenek ellenére. Keresztül kellett azon- 
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ban mennie a maga képtelenségén, a feleletadásra, az iszonc ú elnémulá-
son, a haláltanozó beszéd ezernyi sötétségén. Кeresztülment mindezen, és  
nem volt szava arra, ami történt; de túljutotta történéseken.  Túliutotr 
és ismét napvilágra léphetett, «gazdagodva» általuk."  

Pilinszkytől kölcsönvett szóval talán mozdulatlan elkötelez еtt;égnek  
nevezhetnénk Celan költ ői magatartását. Dieter Schlesak A szó mint el-
lenállás című  tani:lmányában azonban enné! jóval messzebb jutott  e 
költészet elkötelezettségének értelmezésében, bárha a chassidizmus képzet-
világán belülmaraclv а  is fogalmazott. Az ellenállásra képes költ::i sz бbar-
ű  — a chassidizmus exodus fogalmának értelmében — „a megváltódás és  
egy új kezdet el đfeltételét" látja. Az „lsszuk a múlt fekete tejét" meta-
fora a Halál f úga. versben számára már ezt a megváltáshoz vezet ~э  halált  
jelenti. Bizonyára nem kell itt eldöntenünk, hogy a remén.vnek ezek a  
tartalmai immanens épftđelemei Celan költészetének, vagy pedig rnár  e 
költői beszéd lehetsPges aktualizáci6ját jelenti. Azt azonban, hogy° ez ak-
tualizációt e költészet mindig, s nini csupán a történelmi sorsot temati-
kusan felvetđ  verзe1:, mint a Halál f úga is, lchсtővб  teszi, mi több,. el .  
várja, azt Marlies Janz Az abszolut költészet elkötelezettsége ciniíi köny-
vének tárgyias elemzései bizonyítják. Janz könyvének érdeme, hogy anél-
kül, hogy elhallgatná azokat, kiemeli e költészetet a chassidizmus hagyo-
mányaihoz vari kötődésrendszerbđl, s úgy tud érvelni Cela:i költészeté-
nek társadalmi-történelmi „engagement"-je mellett, hogy Lözbcr. nem  
kell erőszakot tennie Celan — hermetikus — poétikáján.  

Celan poétikájában a nyelv entitásként tételez ődik; a valósá, : epre-
zentálása helyett a vers maga lesz realitássá: a világnak a szagi aktian  
történő  újrateremtxjévé, egy világ létrehozásának az útjávиi. Ahogyan a  
Brémai beszédben mondotta: „A versek úton vannak: haladnak valami  
felé. Mifelé? Valami nyitvaálló, meghód ~tható felé, taián egy megszólít-
ható Te felé, egy megszólítható valóság felé."  

A progressziókéit felfogott vers velejárója a maga nyitottságának  a 
tudata. Csak az abszolut nyitottságra tör ő  beszéd vállalkozhat arra, hogy  
egy olyan költđi topográfiát hívjon létre, amelyben a még•-nc;n-létez ő  
v ilág körvo álazódliat. Ebben a nyitottságban azonban nemcsak a való-
ságmegnevezés lett kérdésessé, hanem maga a költészet is. A széttört va-
lóságkép talaján fölépül ő  költđi beszéd rcfleхivitása önmagára irányul.  A 
fogalmazás viviszekciós precizitásában a külvilág tényállásainak a vissza-
tükrözđdése helyett összetett s eddig nem ismert összefüggések állítódnak  
fel a: szavak között. Költészetének „nyelvtornyai a halálraítélt nyelvzó- •  
nákban" (Celan) elveszítik közvetlen vonatkozásaikat a külvilággal,  
mégsem lesznek soha merőben verbális képz ődményekké. A beszéli$ tuda-
tában van a valóság el-nem-értségének és paradox módon ebben a tudás- 
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ban rejlik a valósággal való találkozás lehetőgége is. Ebben az értelemben  
írja Beda Alleriiann: „Költészetének jullemzSi.t akkor ismerhetjük csak  
fel, ha a verset mint rajt аü;ési kísérletet olvassuk, melynek célja egy még  
fel nem fogott val::ság birtokbavétele. Celan verseinek kaFcsan minden  

további nélkül emlékezhetünk Kafka szavára, aki szerint a k к~ltiszet a  
х  alбság meghódítására indított expedíció. A paradox beszédanód alapjai-
ban Celannál az a*lticipatorikus értelem áll."  

Az itt vázolt költői felfogásból következik, hogy Celan szabadversei-
nek, a legkorábbiaknak is, kevés közük van a szürrealista költészethez.  

Szokatlan, merész szókapcsolatait vagy épp szóösszetételeit nem a sza-
bad asszociáció э  technika hívja létre, amely a maga ellen őrizetlen nyelvi  
áramlásaiban a széttört valóság tényállásainak a visszatükrözésére vállal-
kozott. A progresszióként felfogott celani versben mindig egy sajátos,  
atonális ritmusra ismerünk, amelyet költészete meghatározó kurnpozíciós  

rendezőelvének is nevezhetünk. Ez a ritmus az egyes szavak és sz бkap-
csolatok ismétlődésén alapszik, amelyek igy versei motívumaivá lesz-  
nek; továbbá a strukturális párhuzamosságok és asszimetriák váltakož о  
rendjén. Ez atonМ i ritmus két megkülönböztethet ő  beszédmódot ered-
ményez Celan költészetében: a széttört zsoltárra emlékeztet ő  beszédfor-
rnát és — Szondi Péter kifejezésével élve — verseinek „mértani szöveg-
tajait" a Sprachgi т tcr (Nyelvrács) című  - kötettel kezd ődően. A redukció-
elve -nem mond ellent ennek a zeneiségnek, hiszen, ahogy an Szondi , 

Péter, írja, „a sz ёvegben fölépült kapcsolódások mindig inkább zenei,  
mint diszkurzív módon realizáltak: z sz űkmenet formai. intenciójaként",  

A „valóságsebekről és a valóság іkeresćaéből" (Celan) létrejöv ő  s eköz-
ben mágát megkérd őjelező  költői beszédben a külvilág egyfajta aйyag-
talanítása .következik be: a világ dolgai materialitásának a megszünte-
tése a metaforikus redukcióban. E purifikáció végrehajtásának útja  a 

nyelvi elemeknek a képszerűség leépítésén át történ ő  izolációja, amikor  
a valóságvonatkozásaikból fölemelt szavak a versképben elszigetelt nye1--
vi elemekként jelennek meg, mégpedig a verskép reflektált nyelvi elemei-
ként. Itiem a szó jelentésességének a megszüntetésér ől van itt szó („langue  
pure"), ami történt, „csak" annyi, hogy a költ ői figyelem a jelölt helyett  
a jelölőre irányító flott. Celan verseinek nyelvi dialektikájában a jelen-
tésvonatkozások (a dolgok) immaterializációja következtében, az ismert,  

érteni vélt szavak jelentésessége kitágul, s a metaforaként viselkecl ő  nyelvi  
jel a versbeli tudatfolyamatok jelölésére vállalkozó gy űjtőfogaiornmá  
lesz.  
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